



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image1.emf]Séance 2     →  EXPRESSION ORALE   : reprise du cours précédent sous la forme d’une synthèse orale  individuelle ou collective sur la 1 ère  partie avec récitation des phrases à apprendre.       2 ème  partie   (de la  l. 16 «   En cuanto terminaba…   »  à la l. 40 «   …para tra bajar el campo.   »     → COMPREHENSION DE L’ECRIT        l.16 - 26   : lecture silencieuse du passage  (longue description de l’activité artistique d’Aurelia).            Déduire .   A Aurelia le gustaban los caballos/le gustaba mucho dibujar los caballos.   Era una mujer afici onada a/apasionada de los caballos.            Repérer la description d’Azabache .   Prefería dibujar Azabache, un caballo que era negro y arisco.          l.27 - 31   :  lecture du passage.            compréhension globale   :   El narrador describe lo cotidiano de la pareja.   Por l as mañanas, Aurelia solía traerle el desayuno.            compréhension sélective   : repérer les passages qui décrivent l’attitude d’Aurelia .    Mettre en relation avec son portrait l.15 - 16.     Aurelia se comportaba como si fuera un caballo (l.28 - 30).   El narrador no  pudo educarla como si fuera un caballo salvaje, arisco. (Azabache    l.26)     Surligner les expressions qui montrent cette ressemblance avec l’animal (l’ambiguïté).     El narrador se enamoró de ella. Le gustaba la manera como se comportaba/su carácter salvaje.          l.32 - 40   : lecture du passage.            reformuler   :     Para vivir con Aurelia, tuvo que irse de la casa de sus padres y se fue a vivir …   Vendió… Compró…            repérer deux mots qui s’opposent   :  «   desdicha   »/«   alegría   » (l.35)            déduire/traiter l’implic ite   :   El narrador estaba alegre porque iba a vivir con Aurelia.   Al narrador le alegraba ir a vivir con Aurelia.   Pero esta historia de amor feliz iba a convertirse después en una gran desdicha.  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image2.emf]Séance 3     → EXPRESSION ORALE   : reprise du cours précédent sous la forme d’une synthèse orale  individuelle ou collective sur la 2 ème  partie avec récitation des phrases mémorisées.     → EXPRESSION ECRITE   : correction de l’exercice.   El narrador estaba alegre  p ero  era un amor imposible.   Aunque/A pesar de que  era un amor imposible, el narrador/el hombre estaba alegre.       3 ème  partie  (de la l.41 «   Al principio  fui feliz.   » à la l.60 «   …se extendían los cangrejales.   »)     → COMPREHENSION DE L’ECRIT         l.41 - 46   :   comp réhension sélective → repérer les éléments qui s’opposent dans ce  passage.     Aunque/A pesar de que  no tenía baño, ni luz eléctrica, ni heladera, ni ropa limpia de cama, fue  feliz/no le importaba.   No le importaba que no tuviera…   Porque estaba enamorado de Au relia.     Aunque/A  pesar de que  las plantas de los pies de Aurelia eran ásperas, sus manos eran siempre  rojas y sus modales no eran finos, a él no le importaba/estaba enamorado de ella/la quería.   No le importaba que … fueran … estuvieran …     → Déduire/traiter  l’implicite   : demander aux élèves leurs réactions en lisant cette  description.     Aunque/A pesar de que  Aurelia no era una mujer muy hermosa, femenina, el hombre la quería.   Mettre en relation avec les l.11 - 12   : «   Dicen que por odio a las mujeres elegantes,  me enamoré de  Aurelia.   »     La descripción de Aurelia nos hace pensar en la de un caballo.   Aurelia se parece a un caballo.   Es como si Aurelia fuera un caballo.     → Repérer deux expressions qui montrent leur relation particulière.   l.43   : «   Aurelia me había hec hizado.   »   l.46   : «   Yo era su esclavo.   »         puis reformuler   :  Aurelia le había hechizado, él era su esclavo.          l.47 - 56   : compréhension sélective → demander aux élèves de lire ces deux paragraphes  et de souligner les passages ambigus (Aurelia/caballo).     →  Reformuler/transposer à la 3 ème  personne du singulier.    



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image3.emf]Séance 4       → EXPRESSION ORALE   : reprise du cours précédent sous la forme d’une synthèse orale  individuelle ou collective sur la 3 ème  partie avec récitation des phrases mémorisées.     → EXPRESSION ECRITE   : correction de l’évaluation formative (oublis, erreur s…).       4 ème  partie   (de la l.61 «   Algunas persona s …   » à la l.75 «   …años atrás.   »)     → COMPREHENSION DE L’ECRIT        l.61 - 66   : compréhension sélective → relever deux mots qui désignent le narrateur.      «   un degenerado   » (l.61 - 62) / «   un distraído   » (l.65)     →  Donner les définitions de ces mots en espagnol   :   Degenerado   : «   que se comporta de una forma despreciable y depravada   » (diccionario  Salamanca).   Distraído   : «   que no se da cuenta de lo que pasa a su alrededor   » (diccionario Salamanca).     →  Commenter à la lu mière de ces deux définitions .   El hombre parecía ser perverso porque quería a una mujer/caballo. Parecía querer a Aurelia a  causa de su «   animalidad   ».   No se daba cuenta de que Aurelia era extraña.     → Déduire/traiter l’implicite   :   La gente consideraba al h ombre como un loco.   Algunos lo compadecían, pero otros aprovechaban su locura vendiéndole carne mala o tratando  de cobrarle dos veces las mismas cuentas.     → Relire la dernière phrase pour faire ressortir l’état d’esprit du narrateur.   El hombre se sentía so lo/soportaba mal la soledad. Porque nadie le quería/hablaba.   Su soledad le hacía daño.   Ya que nadie le quería/hablaba por lo tanto el hombre se sentía solo.          l.67 - 75   : compréhension sélective   → repérer le passage qui montre une relation étroite  entre Au relia et les chevaux, presque  charnelle (l.70 - 71).     → Demander aux élèves de retrouver dans le texte les passages où l’on retrouve  l’association   pelo/crines  puis faire remarquer l’évolution de la comparaison.   l.16   → «   su pelo negro y lacio como los crines de los caballos   »   : simple comparaison.   l.53 - 54   → «   con el pelo tan enmarañado, que ningún peine podía desenredarlo   »   : comparaison  implicite qui provoque l’imagination/l’hypothèse du lecteur.   Aurelia se había  escapado y estaba entre los caballos cuando el narrador la buscaba.   l.71 → «   trenzaba su pelo a los crines de los caballos   »   : confirmation.     →  Déduire   :     Aurelia mezclaba su pelo con los crines de los caballos. Era como si fuera un verdadero caballo.  


	Séance 5


→ EXPRESSION ORALE : reprise du cours précédent (synthèse orale individuelle ou collective).

→ EXPRESSION ECRITE : correction de l’exercice.

Nadie le quería/hablaba porque lo consideraban como…

Por eso se sentía solo.

Ya que nadie le hablaba por lo tanto se sentía solo y la soledad le hacía daño.

	5ème partie  (de la l.76 « Una tarde… » à la la fin)


→ COMPREHENSION DE L’ECRIT

( l.76-87 : lecture silencieuse des élèves → repérage par axes de sens.

Distribuer aux élèves une fiche de compréhension pour noter les actions du narrateur et les réactions d’Aurelia.

	El narrador
	Aurelia

	Encontró a Aurelia con un vagabundo.

La tomó del brazo y la llevó a casa, sin decirle una palabra.

La encerró con llave y le dijo que era la penitencia que le infligía.

Le contó cómo morían la gente y los animales.

La tomó del brazo y le gritó al oído.


	Cocinó de mala gana y rompió una puerta a patadas.

Pareció no entenderme. Durmió.

No me oyó.

Se puso de pie y salió de la casa.


→ Mettre en relation les informations (travail sur transparent au rétroprojecteur).

A partir de la fiche de compréhension, demander aux élèves de relier les actions ou les réactions entre elles en utilisant :

    - soit des connecteurs logiques (liens de cause à effet)

    - soit des connecteurs temporels.

→ Déduire du sens du repérage : demander aux élèves d’expliquer la réaction et les sentiments du narrateur.

No quería que Aurelia hablara con otros hombres/con extraños.

No quería que se aventurara lejos de la casa/que volviera a aventurarse lejos de la casa.

Tenía celos.

No aguantó que Aurelia hablara con un vagabundo/con otro hombre.

Estuvo ofendido porque vio a su mujer hablando con un desconocido.

→ Demander aux élèves d’expliquer l’ambiguïté des réactions d’Aurelia.

Aurelia actuó como si fuera un caballo.

Tuvo la misma actitud que un caballo ya que se puso de pie y salió de la casa con la cabeza erguida.

( l.88-112 : lecture silencieuse des élèves → repérage par axes de sens.

Demander aux élèves de surligner en vert les actions d’Aurelia, en rose les actions du narrateur et en bleu les actions communes.

Bilan en s’intéressant à l’évolution de la scène.

→ Schéma au rétroprojecteur (travail de repérage ; fiche à compléter par les élèves) :
	Aurelia / Narrador

Verbes de fuite, de lutte et de résistance d’Aurelia :

Siguió caminando (3 fois), forcejeó, se puso de pie, tomó un camino.

Verbes de harcèlement du narrateur pour retenir Aurelia :

Retuve, voltié, lastimé, la seguí (2 fois), le supliqué que…


	Aurelia-Narrador

Verbes d’actions communes :

llegamos

vimos

↓

Azabache,

el caballo negro

↓

Aurelia

se detuvo


	Narrador → Aurelia → Azabache

Verbes de mouvement (issue inéluctable) :

(Aurelia) entró en el cangrejal, comenzó a hundirse, trataba de acercarse al caballo.

Verbes qui traduisent la tentative vaine du narrateur pour sauver Aurelia et leur amour :

Yo trataba de acercarme a ella para salvarla, me acosté, me deslicé, la tomé del brazo.

Verbes traduisant la peur de mourir :

Comencé a hundirme con ella, creí que yo iba a morir.


	Narrador → Aurelia-Azabache

Verbes liés au regard (l’animalité d’Aurelia ressort à travers son regard) :

Le miré los ojos, vi esa luz extraña que tienen los ojos agonizantes, vi el caballo reflejado en ellos.

Verbes traduisant l’échec du narrateur et la mort inéluctable d’Aurelia qui finit par s’identifier à Azabache (ils ne font plus qu’un : Aurelia=Azabache) :

Le solté el brazo, esperé el final de Aurelia y de Azabache, que se hundieron.


Travail sur le lexique : verbes de mouvement, d’action ; les sens (vue, toucher).
Travail sur les temps du passé (surtout le passé simple) : transposer à la 3ème personne du singulier les verbes d’actions du narrateur.

→ Repérer l’information : relever la phrase qui résume ce passage, qui symbolise le mouvement inéluctable d’Aurelia vers la mort et la tentative vaine du narrateur.

« Mientras ella trataba de acercarse al caballo, yo trataba de acercarme a ella para salvarla. » (l.103-104)

→ Reformuler/transposer à la 3ème pers. du singulier :

Mientras ella trataba de acercarse al caballo, él trataba de acercarse a ella para salvarla.

→ Comprendre les points essentiels d’un récit : demander aux élèves de dessiner la scène finale en plusieurs vignettes puis de les relier par des connecteurs logiques (cela s’adresse en particulier à des élèves suivant l’option Arts Plastiques).
→ EXPRESSION ORALE EN CONTINU : être capable de raconter la scène finale en s’aidant des dessins.

→ EXPRESSION ORALE : demander aux élèves de réagir face à la fin de l’histoire et en guise de bilan de dire en quoi ce récit est fantastique (cela permet de reprendre les principaux éléments qui montrent l’identification progressive d’Aurelia à Azabache, sa métamorphose progressive).

→ TRACE ECRITE

Aurelia se puso de pie y siguió caminando.

El hombre la siguió, le suplicó que no siguiera adelante.

Vieron a Azabache, el caballo negro.

Aurelia se detuvo un instante.

Entró en el cangrejal y comenzó a hundirse.

Mientras ella trataba de acercarse al caballo, él trataba de acercarse a ella para salvarla.

El hombre le miró los ojos y vio el caballo reflejado en ellos.

Le soltó el brazo. 

Aurelia y Azabache se hundieron.

Relier les phrases notées dans le cahier par des connecteurs logiques ou temporels.

→ TRAVAIL

Apprendre par cœur les phrases du cahier pour être capable de raconter la fin de l’histoire.

Mémoriser la phrase (transposée à la 3ème pers. du sing.) des lignes 103-104 .

